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Abstract

Producing a critical edition of a text is not merely an

art. It is an important academic responsibility for

bridging the past and the present. As any other

academic and intellectual exercises, manuscript

editing has its 'art' and challenges. The different

texts and languages demand different approaches

and preparations. This article, which is based

basically on writer's experiences in dealing with

Arabic manuscripts, tries to expose the 'art' of

1 Makaiah ini asalnya adalah sebuah kertas kerja yang dikemukakan

untuk dibentangkan di Seminar Penyelidikan Pengajian Islam Peringkat

Kebangsann Ke Tiga, anjuran Fakulri Pengajian Islam, UKM, yang akan

berlangsung di Bilik Senat, Universiti Kebangsaan Malaysia, Bangi,

Selangor D.E. pada 8-9 Ogos 2005. Beberapa tambahan dan

pengemaskinian tclah dilakukan ke atas edisi ini untuk penerbitan.

2 Wan Suhaimi Wan Abdullah, M.A., ialah Pensyarah Kanan di Jabatan

Akidah dan Pemikiran Islam, Akademi Pengajian Islam, Universiti

Malaya dan calon Doktor Falsafah di Inslitut Antarabangsa Pemikiran

dan Tamadun Islam (ISTAC) dalam bidang falsafah Islam.
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manuscript editing, especially Arabic manuscript, and

of the same time attempts to propose appropriate

procedures for editing Malay manuscripts. Some

conceptual aspects related to the editing processes are

also discussed.

Pendahuluan

Kajian ini secara dasarnya berkisar pada mengumpul,

mengkaji, membanding dan menstruktur kembali teks Kitab

al-Nafs dari al-Mu'tabar fi al-Hikmah, sebuah karya falsafah

karangan Abu al-Barakat al-Baghdadi. Matlamat akhir kajian

ini ialah untuk menyediakan suatu edisi kritikal teks tersebut

untuk tatapan para ilmuwan dan pengkaji. Makalah ini akan

mengetengahkan pengalaman penulis dalam kajian

manuskrip. la akan dipersembahkan dalam dua bahagian

utama: bahagian pertama lebih berupa laporan penyelidikan

yang telah dijalankan manakala bahagian kedua pula lebih

menjurus kepada mengemukakan suatu saranan dan

cadangan ke arah memperkembangkan hasil dapatan dan

pengalaman yang diperolehi dari penyelidikan yang

dijalankan. Ini diharap mampu menyumbang kepada usaha

penggubalan suatu 'kaedah suntingan ilmiah' warisan

manuskrip Melayu-Islam di Malaysia khasnya dan di Alam

Melayu amnya3.

3 Warisan manuskrip Melayu-lslam di sini bermaksud karya-karya Jawi

yang berupa warisan ilmu-ilmu Islam dalam pelbagai bidang.

Ungkapan "Melayu-Islam' di sini sama sekali tidak bermaksud

bahawa Melayu dan Islam itu adalah dua unsur yang terpisah secara

mutlak, walaupun tidak dinafikan wujudnya kini kecenderungan

untuk melihat Melayu sebagai suatu yang terpisah dari Islam.

Kecenderungan sebegini pastinya akan merugikan Melayu itu sendiri

sebagai suatu bangsa dan budaya. Islam sebagai suatu agama pasti

akan tetap ulung dengan identitinya yang terjaga, sama ada ia dijaga

oleh umat Melayu ataupun umat lain. Oleh yang demikian, perkataan

'Islam' yang disandarkan kepada Melayu dalam penggunaan istilah

'Melayu-Islam' di sini lebih bertujuan membezakan di antara karya-

karya Jawi yang bersifat ilmiah dan keagamaan dengan karya-karya

sastera Melayu serta warkah dokuman-dokuman am.
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Kajian Manuskrip Arab al-Mu'tabar flal-Hikmah (Kitab

al-Nafs) Karangan Abu al-Barakdt al-Baghdadi (547H. /

1152M.)

Projek penyelidikan ini dijodolkan sebagai: Abu al-Barakat

al-Baghdadi's Psychology and its Place in Islamic

Philosophy: A Critical Edition of Kitab al-Nafs from al-

Mu'tabar ft al-IJikmah, with an Analysis and Annotated

Translation of Selected Texts. la merupakan sebahagian

dari penyelidikan Doktor Falsafah penulis dalam bidang

Pemikiran Islam yang sedang dijalankan di Institut

Antarabangsa Pemikiran dan Tamadun Islam (ISTAC),

Universiti Islam Antarabangsa Malaysia. Penyelidikan

Kedoktoran tersebut berupa kajian manuskrip dan ia

melibatkan kerja-kerja mengumpul manuskrip Kitab al-

Mu'tabar f1 al-Iiikmah, khususnya Kitab al-Nafs yang

merupakan sebahagian dari juzuk kedua al-Mu'tabar,

karangan Abu al-Barakat al-Baghdadi4 (m. 547 H./ 1152 M.)

yang dapat dikesan kewujudannya. Di samping itu kajian ini

juga menjalankan kerja-kerja suntingan (editing) teks,

menterjemah teks-teks pilihan serta menganalisis persoalan-

persoalan utama psikologi Abu al-Barakat al-Baghdadi.

Sehubungan dengan itu, berdasarkan penyelidikan awal

yang dilakukan, didapati bahawa koleksi manuskrip kitab

tersebut hanya terdapat di Istanbul, Turkey dan di Kaherah,

Mesir5. Penulis sememangnya menyedari bahawa di sana

terdapat satu lagi manuskrip di Hyderabad, India, iaitu

Lihat tentang pengenalan tokoh, Wan Suhaimi Wan Abdullah (1999),

"Abu al-Barakat al-Baghdadi (467-547H): Suatu Biografi", dalam

Jurnnl Usuluddin, bil. 9, Julai 1999, h. 73-96.

Ini berdasarkan survey yang dilakukan sejak tahun 1996 ketika penulis

menyediakan penyelidikan Sarjananya di Fakulti Dar al-'Uliim,

Universiti Kaherah, Kaherah. Kajian Sarjana tersebut yang bertajuk: "al-

Ilahiyyat min al-Mu'tabar fl al-Hikmah li Abi al-Barakat al-Baghdadi,

Tahqiq wa Dirasah' juga berupa kajian manuskrip yang sama, tetapi

fokusnya adalah ke atas juzuk ketiga Kiidb al-Mu'tabar. Survey

tersebut dilakukan dengan merujuk kepada sumbcr-sumber bertulis

yang berupa katalog manuskrip di beberapa pusat manuskrip utama

seperti di Kaherah dan Istanbul. Ini di samping katalog-katnlog

manuskrip lain, lihat sebahagian dari senarai katalog tersebut dalam

perbincangan "Beberapa Bibliografi Penting Penyelidikan" di bawah.
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salah satu manuskrip yang digunakan oleh al-Sayyid

Sulayman al-Nadwi, 'penyemak' (mu$ahhih) edisi pertama

dan tunggal Kitdb al-Mu'tabar yang dicetak di Da'irat al-

Ma'arif al-Uthmaniyyah, Hyderabad, Deccan, India pada

tahun 1358 H. Manuskrip ini mungkin masih tersimpan di

Hyderabad, namun disebabkan tiada katalog yang boleh

membantu penulis untuk mengesan kewujudan manuskrip

tersebut di Hyderabad atau di mana-mana pusat manuskrip,

maka usaha untuk mendapatkan salinan manuskrip tersebut

tidak dapat dilakukan. Tambahan pula, edisi Hyderabad

yang menggunakan manuskrip ini sebagai salah satu sumber

teksnya boleh dijadikan sebagai 'sumber tidak langsung'

bagi manuskrip tersebut. Di samping itu, perlu ditegaskan

bahawa kerja-kerja penyuntingan manuskrip dan penyediaan

edisi kritikal bagi sesuatu teks tidak mensyaratkan

penyediaan kesemua salinan manuskrip teks6.

Ketika menjalankan penyelidikan di peringkat Sarjana,

penulis telah mengkaji teks yang sama, tetapi berlainan

juzuk dan topik. Penulis telah berhasil memperolehi

beberapa naskhah manuskrip al-Mu'tabar yang terdapat di

Istanbul, Turkey. Oleh itu, demi melengkapkan kajian ini,

satu lagi naskhah manuskrip berkaitan yang berada di

Kaherah, Mesir diperlukan. Jadi, Penyelidikan Jangka

Pendek (PJP)7 yang dilakukan ini menjurus kepada usaha

untuk mendapat, meneliti dan membandingkan manuskrip

Kaherah dengan manuskrip-manuskrip Istanbul yang telah

dimiliki untuk melengkapkan bahagian suntingan dalam

kajian kedoktoran yang sedang dijalankan8.

b Lihat misalnya Blachere et. ai. (1988), Qawu'id Tnliqlq al-Makhtutat

al-'Arabiyyah wa Tarjamatuha, terj, Arab oleh: Mahmud al-Miqdad,

Beirut: Dar al-Fikr al-Mu'asir dan Damsyiq: Dar al-Fikr, h. 47.

7 Penyelidikan ini dijalankan dengan biayaan Peruntukan Penyelidikan

Jangka Pendek (Vot F) 2003 - Agihan 2, Universiti Malaya sebanyak

RM 3700.00. Usaha mendapat dan meneliti manuskrip berkaitan

dilakukan di Kaherah antara 10 Mac - 1 April 2004, manakala kerja

perbandingan manuskrip dijalankan setelah salinan manuskrip yang

dipohon diperolehi kemudiannya.

B Perlu dinyatakan bahawa semasa lawatan singkat ke Institut Sejarah

Sains Arab dan Islam (Institutes fur Geschichte der Arabisch-

Islamischen Wissenschaften), Universiti Frankfurt pada September 2004

baru-baru ini, penulis menemui satu lagi salinan manuskrip Kitdb

276



KAJIAN MANUSKRIP AL-MIVTABAR FI AL-IIIKMAH (KITAB AL-NAFS)

Berdasarkan penerangan ringkas projek PJP di atas,

tujuan kajian ini menjurus kepada mendapatkan sesalinan

naskhah manuskrip Kitab al-Mu'tabar fi al-Hikmah di Pusat

Manuskrip, Organisasi Awam Buku Mesir {The General

Egyptian Book Organization) di Kaherah, seterusnya

menjalankan penelitian dari aspek teksnya dan membuat

perbandingan teks dengan naskhah-naskhah yang telah

terkumpul. Bidang tumpuan kajian ini secara umumnya

adalah bidang kajian manuskrip dan secara khususnya kajian

manuskrip Kitab al-Nafs dari Kitab al-Mu'tabar flal-Hikmah.

Sebagai makluman, sehingga kini masih belum terdapat

suatu 'edisi kritikal' bagi Kitab al-Mu'tabar fi al-Hikmah. Satu-

satunya edisi kitab al-Mu'tabar yang ada adalah edisi

Hyderabad, India tahun 1358 H. la adalah edisi 'semakan'

{tashih) yang dihasilkan dengan merujuk kepada beberapa

manuskrip. Hal ini mendorong penulis untuk mengusahakan

projek ini.

Sebagaimana yang dinyatakan di atas, penulis telah

memulakan projek kajian manuskrip Kitab al-Mu'tabar fi al-

Hikmah ini ketika menjalankan penyelidikan Sarjananya.

Bezanya dengan kajian yang dilakukan di sini adalah dari

aspek topik dan jilid atau bahagian kitab yang terlibat.

Kajian peringkat Sarjana tertumpu pada bahagian metafizik

yang melibatkan jilid ketiga Kitab al-Mu'tabar, manakala

kajian ini memfokuskan aspek psikologi yang melibatkan

Mu'tabarfial-Hikmah dalam bentuk microfilm yang dimiliki oleh institut

tersebut. la adalah salinan microfilm bagi manuskrip Perpustakaan

Zahiriyyah, Damsyik, Syria. Manuskrip ini terdiri dari dua juzuk

lengkap dari Kitab al-Mu'tabar iaitu Juzuk Kedua berkaitan Fizik

(al-Tabl'iyyat) dan Juzuk Ketiga berkaitan Metafizik (al-Hahiyyat).

Usaha telah dilakukan untuk memperolehi sesalinan manuskrip

tersebut sama ada dari saSinan Institut Sejarah Sains Arab dan Islam di

Frankfurt mahupun terns dari Perpustakaan Zahiriyyah di Damsyiq,

Syria. Akhirnya dengan pertolongan Profesor Hans Daiber, profesor di

Universiti Frankfurt, dan Dr. Syamsuddin Ariff, calon Ph.D. di

universiti yang sama, penulis berjaya mendapatkan salinan mikrofilm

manuskrip tersebut. Penulis ingin merakamkan ucapan ribuan

terimakasih kepada Prof. Daiber dan Dr. Syamsuddin di atas bantuan

mereka dan juga kepada Fuat Sezgin, Pengarah Institut Sejarah Sains

Arab dan Islam, yang bermurah hati membenarkan penulis membuat

salinan mikrofiim dari koleksi Institut.
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sebahagian dari jilid kedua Kitab al-Mu'tabaf. Pengalaman

dari kajian Sarjana di atas sememangnya banyak membantu

penulis dalam kajian ini, ini dari satu aspek.

Dari aspek yang lain pula, berdasarkan pengalaman

yang pernah dilalui dan panduan serta kaedah menyunting

manuskrip yang disarankan oleh pakar-pakar dalam bidang

kajian manuskrip, sememangnya sesuatu edisi yang

dihasilkan berdasarkan naskhah manuskrip yang berbilang

adalah lebih baik berbanding edisi yang hanya merujuk

kepada naskhah manuskrip yang terhad. Jumlah manuskrip

yang berbilang akan membantu penyunting mencapai kualiti

pembacaan teks yang lebih baik dan tepat, dan ini pastinya

akan membuahkan edisi teks yang jelas dan bermutu.

Ekoran dari penjelasan di atas, dengan terkumpulnya

semua naskhah manuskrip Kitab nl-Mu'tabar yang ada,

diharapkan nanti suatu edisi yang jelas, baik dan bermutu

dapat dihasilkan.

1. Penerangan Ringkas Teknik Penyelidikan

Penyelidikan ini dijalankan dalam dua tahap: tahap pertama

ialah tahap pengumpulan manuskrip dan tahap kedua ialah

tahap membandingkan teks manuskrip yang diperolehi.

Pada tahap pertama, penyelidikan awal dilakukan untuk

mengesan dan mencari di mana manuskrip-manuskrip yang

ingin dikaji boleh didapati. Ini dilakukan dengan meneliti

katalog manuskrip yang wujud di perpustakaan-

perpustakaan utama1". Setelah mengetahui lokasi di mana

Kitcib al-Mu'labor fi nl-Hikmah edisi Hyderabad terbahagi kepada tiga

bahagian yang dicetak dalam tiga jilid; jilid pertama ialah bahagian

Mantiq, jilid kedua khusus untuk bahagian Fizik dan jilid terakhir

adalah bahagian Metafizik. Bahagian kedua al-Mu'tabar terbahagi

kepada enam 'Kitab' iaitu: 1) K. al-SimcV al-Tnbi'l 2) K. al-Sama1 wa

al-'Alam, 3) K. al-Kawn wa al-Fasad, 4) K. at-Athar al-'Ulwiyyah wa

al-Ma'adin, 5) K. al-tfayawan wa al-Nabal, 6) Kitab ai-Nnfs.

Dalam kes kajian manuskrip Arab, perpustakaan dan pusat

manuskrip di Istanbul, Kaherah, Tehran, Damsyik dan India adalah

antara pusat terpenting. Ini di samping perpustakaan-perpustakaan di

Barat seperti di Sepanyol, Perancis, Jerman, Britain dan di Rusia.

Dalam usaha mengesan lokasi sesuatu manuskrip, para pangkaji

umumnya dinasihatkan merujuk kepada sekurang-kurangnya karya
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manuskrip itu berada berdasarkan maklumat yang

diperolehi dari katalog yang dirujuk, usaha dilakukan untuk

mendapatkan salinan manuskrip tersebut. Dalam kes Ini,

penulis dengan peruntukan yang diberikan telah pergi

sendiri ke pusat manuskrip di Kaherah untuk meneliti dan

mendapatkan salinannya.

Pada tahap kedua, iaitu tahap meneliti dan

membandingkan teks manuskrip yang diperolehi, penulis

terlebih dahulu meneliti manuskrip-manuskrip berkenaan

dari mikrofilm untuk mengesahkannya sebelum sebarang

urusan untuk mendapatkan salinannya dilakukan. Setelah

salinan manuskrip diperolehi, biasanya dalam bentuk

mikrofilm, ia dicetak ke atas kertas untuk memudahkan

proses seterusnya. Dari sini kerja perbandingan manuskrip

dilakukan dan ia melibatkan perbandingan dari aspek luaran

dan dalaman khususnya dari aspek bacaannya. Ini bertujuan

mencari suatu bacaan yang jelas dan tepat bagi manuskrip

itu. Segala perbezaan dari aspek bacaan atau jika terdapat

sebarang ungkapan tambahan yang ditemui akan dicatat di

bahagian nota kaki sebagai bukti perbandingan. Ini juga

akan membantu pengkaji lain untuk menilai sendiri apakah

pembacaan terbaik untuk teks tersebut.

Selain dari itu, perlu dinyatakan bahawa sebelum proses

perbandingan teks dilakukan, para pengkaji dituntut

meneliti manuskrip teks yang berjaya dimilikinya untuk

mencari naskhah 'induk' bagi projek penyuntingan. Ini

dapat ditentukan melalui penelitian beberapa aspek

antaranya ialah penulis manuskrip, umur manuskrip dan

kesempurnaan manuskrip. Suatu carta yang menggambarkan

Carl Brockelmann (1943), Geschichte der Arabichm litteratur, Leiden: E.j.

Brill dan Fuat Sezgin (1967), Geschichte des Arabischen Schrifttums,

Leiden: E.J. Brill sebelum terus menelaah katalog-katalog khas yang

disediakan oleh sesetengah pusat manuskrip. Ketiadaan suatu koleksi

lengkap katalog yang mengumpulkan maklumat tentang manuskrip di

perpustakaan-perpustakaan utama dunia menyulitkan para pengkaji

pada tahap ini. Perlu diingatkan di sini, kerja-kerja pencarian

manuskrip adalah kerja yang berterusan, hatta walaupun setelah

dikumpulkan salinan manuskrip yang dapat dikesan. Ini kerana

terdapat kes-kes di mana manuskrip-manuskrip 'baru' yang belum

tersenarai dalam katalog yang ada dijumpai dan ia kadang-kadang

lebih berautoriti dari manuskrip yang sedia diketatuii.
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'silsilah' naskhah manuskrip, yang disebut sebagai 'pohon

manuskrip' (shajamt al-makhtutat) perlu dikemukakan untuk

melihat kaitan yang mungkin wujud di antara manuskrip

yang terkumpul11.

Secara amnya, langkah-langkah yang perlu diikuti dalam

proses penyuntingan manuskrip dapat diringkaskan

sebagaimana berikut12:

i. Mengenalpasti manuskrip yang ingin dikaji

ii. Mengesan lokasi manuskrip dan berusaha

mengumpulnya

iii. Meneliti koleksi manuskrip yang terkumpul untuk

membezakan status dan kedudukan manuskrip

tersebut

iv. Memilih satu manuskrip induk sebagai asas

v. Menyalin kembali manuskrip induk tersebut

vi. Membandingkan teks induk ini dengan naskhah

manuskrip yang lain dan mencatatkan segala

perbezaan bacaan pada nota kaki13.

11 Lihat Ayman Fu'ad Sayyid (1997), al-Kitdb al-'Arabi al-Makhrnt wa 'Urn

al-MttkhtStat, Kaherah: al-Dar al-Misriyyah al-Lubnaniyyah, 2: 551-552,

seterusnya disebut ai-Kitab a!- 'Arab! al-Makhtut.

12 Bandingkan bcrkaitan langkah-langkah penyuntingan ini dalam 'Abd

al-Salam Harun (1975), Tahqiq nl-Nusiis wa Nashruha, Kaherah:

Mu'assasah al-Halabi wa Shurakah, h. 39 dan seterusnya,

kemudiannya disebut sebagai Tahqiq al-Nusu.y, Hasan MahmQd

al-Shafe'i (1993), 'Muqaddimah al-Tahqiq' dalam Sayf al-Din

al-'Amidi, al-Mubin ft Sharl) Ma -ani Alfaz al-Huhamti' wa al-Mutakallimln,
tahqiq: H.M. al-Shafe'I, Kaherah: Maktabah Wahbah, h. 52-53; idem.,

(t.t.), 'Ba'd Su'ubat Tahqiq al-Makhtutat al-'Arabiyyah1, dalam

Muhammad al-Sayyid al-Jalayand (t.t.), Fann Tahqiq nl-Turcith,

Kaherah: Kulliyyah Dar al-'UIum, Universiti Kaherah, h. 114-158,_

seterusnya disebut Ba'd Stt'ubfit; Ayman Fu'ad Sayyid, al-Kitiib al-'Arabl

al-Makhtut, 2: 549-551 dan 'Abd al-Majid Diyab (1993), Taliqfq al-
Turath al-'Arabl Manila;nhit wa Tatawwuruhu, Kaherah: Dar al-Ma'arif,

h. 207 dan seterusnya, kemudiannya disebut sebagai Taljqlq al-Turath.

13 Ini dapat dilakukan dengan dua cara; sama ada dengan

membandingkan antara satu salinan dengan yang lain satu persatu,

atau dengan mengagihkan semua manuskrip kepada beberapa orang

lain, bergantung kepada jumlah manuskrip yang terkumpul. Dalam kes

ini, pengkaji membaca naskhah induk sambil yang lain mengikuti

pembacaan itu dengan teks yang di tangan masing-masing. Sekiranya

terdapat perbezaan teks, ianya dimaklumkan dan pengkaji

mencatatnya pada nota kaki salinan teks yang disediakan berasaskan

naskhah induk manuskrip. Berbanding dengan cara kedua, cara yang
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vii. Bacaan kali seterusnya dilakukan untuk

menentukan bacaan yang dipilih dan mencatat

bacaan lain pada nota kaki. Pada tahap ini,

penyusunan perenggan, penandaan tanda-tanda

baca serta penentuan tajuk kecil (jika perlu)

dilakukan14.

viii. Seterusnya peringkat anotasi (ta'Uq) dijalankan. Ini

merangkumi mengesankan teks nukilan (quotation),

sama ada yang berupa ayat al-Qur'an, hadith, sya'ir

ataupun teks dari karya-karya terdahulu, dari

sumber asalnya dan menjelaskan ketepatan nukilan

tersebut. Selain dari itu, penjelasan ke atas

ungkapan yang kabur dan istilah-istilah teknikal

dalam teks juga perlu diketengahkan. Pengenalan

tokoh-tokoh yang disebut dalam teks, terutama

tokoh yang tidak begitu terkenal dalam bidang

teks, perlu juga dikemukakan15.

ix. Menyediakan indeks-indeks berkaitan seperti

indeks ayat al-Qur'an, hadith, nama khas, jodol

karya, istilah dan sebagainya.

x. Menyediakan 'pengantar penyuntingan' yang

merangkumi penjelasan^tentang kepentingan teks,

pertama lebih 'selamaf dari kesilapan walaupun ianya lebih sulit dan

mengambil masa yang lebih lama. Ini kerana dalam penggunaan cara

kedua, risiko kecuaian 'pembantu' lebih besar kerana tahap

penguasaan mereka dalam membaca teks dan minat terhadap subjek

teks mungkin akan mempengaruhi tumpuan mereka dalam mengesan

perbezaan bacaan dan signifikannya.

Pada peringkat ini buku-buku panduan penulisan dan tanda baca

seperti "Abd al-'Alim 'Ibrahim (t.t), nl-'lmia' wa al-Tarq'im fi nl-Kitilbnh

nl-'Arabiyynh, Kaherah: Dar Gharib li al-Tiba'ah wa al-Nashr wa

al-Tawzj' dan Ahmad Muljammad al-Kharrat (1994), al-Hamzah fi

'hnlci' al-'Arabl al-Mushkilat ion al-tfall, Damsyiq: Dar al-Qalam dan

Beirut: al-Dar al-Shamiyah boleh dijadikan panduan.

Dalam menyediakan anotasi ini, khususnya yang melibatkan petikan

teks dan pengenalan tokoh, para pengkaji perlu merujuk kepada karya

yang bersifat 'kamus' atau 'cnsaiklopedia' yang menghimpunkan

misalnya biografi ilmuwan (tabtiqiit), karya yang dihasilkan (mit.snnnnfat)

dan nama-nama tempat (al-buldan). Buku Dr. Mahmiid Muljammad

al-Tanahi (1985), al-Mujiz fi Maraj'i' al-Tarajim ion nl-BuIdiin wn

nl-Mu.smmafal wn Tn'rlfcit (il-'Uium, Kaherah: Maktabah al-Khanji boleh

dijadikan panduan awal.
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penjelasan tentang sifat dan kriteria manuskrip

yang terkumpul, tentang edisi-edisi terdahulu jika

telah diterbitkan, metodologi suntingan yang

digunakan serta simbol yang digunapakai dalam

edisi tersebut.

2. Beberapa Bibliografi Penting Penyelidikan

Kajian manuskrip di samping ianya adalah suatu projek

ilmiah, ia juga adalah suatu 'seni'. Oleh itu para penyelidik

perlu mengetahui selok belok kerja seni ini dengan meneliti

pengalaman-pengalaman para 'editor' yang berpengalaman.

Pengetahuan berkenaan kerja penyuntingan ini pasti akan

membantu penyelidik menghasilkan suatu edisi yang baik.

Di samping itu, usaha untuk mengesan kewujudan sesebuah

manuskrip juga bukanlah suatu usaha yang senang

khususnya dilihat dari aspek banyaknya manuskrip-

manuskrip yang belum dikatalogkan. Oleh yang demikian,

para pengkaji juga perlu mengenalpasti katalog-katalog

manuskrip yang ada yang mungkin mengandungi maklumat-

maklumat penting tentang manuskrip yang akan dikaji.

Berikut adalah beberapa-contoh rujukan berkaitan kaedah

penyuntingan ilmiah manuskrip Arab dan katalog-katalog

utama:

1. R. Blachere dan J. Sauvaget (1953), Regies pour

editions et traductions de texts arabes, Paris. Atau

terjemahan Arabnya oleh Mahmud al-Miqdad (1988),

Qawa'id Tahq'iq al-Makhtutat al-'Arabiyyah wa

Tarjamatuha, Beirut: Dar al-Fikr al-Mu'asir dan

Damsyiq: Dar al-Fikr

2. 'Abd al-Salam Harun (1965), Tahq'iq al-Nusus wa

Nashrnha, Kaherah: Mu'assasah al-Halabi wa

Shurakah li al-Nashr wa al-Tawzi', cet. kedua.

3. Salah al-Dln al-Munjid (1982), Qawa'id Tahq'iq al-

Makhfutat, Beirut: Dar al-Kitab al-Jadld, cet. keenam.

4. 'Abd al-Majid Diyab (1993), Tahq'iq al-Turath al-'Arab'i

Manhajuhu wa Tatazvwuruhu, Kaherah: Dar al-Ma'arif

5. Ayman Fu'ad Sayyid (1997), al-Kitab al-'Arab'i

at-Makhtut wa 'Urn al-Makhtutat, Kaherah: al-Dar

al-Misriyyah al-Lubnaniyyah
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6. Ibn Nadim (t.t.), al-Fihrist, Tehran: Marvi.

7. Kahalah, 'Umar Rida (t.t.). Mu'jam Mu'allifin, Beirut:

Maktabah al-Muthanna dan Dar Ihya' al-Turath

al-'Arabl.

8. Haji Khalifah (1941), Kashf al-Zunun 'an Asami

al-Kutub iva al-Funiin, Istanbul: al-Matba'ah

al-Bahiyyah, Wikalah al-Ma'arif al-Jalilah.

9. Katalog manuskrip di Pusat Manuskrip, Dar al-

Kutub al-Misriyyah, Kaherah.

10. Katalog manuskrip di The Institute of Arabic

Manuscripts (al-Ma'had at-Makhtutat) di Kaherah.

11. Katalog manuskrip Perpustakaan Sulaymaniyyah di

Istanbul

12. Ramazan Sesen et. at. (1986), Films Makhliitat Maktabah

Kuprolu, Istanbul: IRCICA.

13. Brockelmann, Carl (1943), Geschichte der Arabischen

Litteratur, Leiden: E.J. Brill.

14. Fuat Sezgin (1967), Geschichte des Arabischen

Schrifttums, Leiden: E.J. Brill

15. Vollers, K. (1906), Katalog der islamischen, christlich-

orientalischen, judischen und samaritanischen

Handschriften, Leipzig: repr., Osnabruck: Biblio

Verlag, 1975.

16. 'Izzat Yasin Abu Haybah (1989), al-Makhtutclt

al-'Arabiyyah Fahdrisuhd wa Fihmsatuha wa Mawatinuha

fi ]umhuriyyah Misr al-'Arabiyyah, Kaherah: al-Hai'at

al-Mi§riyyah al-'Ammah li al-Kitab.

17. The Institute of Arabic Manuscripts, Revue de I'lnstitut

des Manuscrits Arabes, Kaherah.

3. Hasil Dapatan dan Fengalaman Kajian

Secara umumnya data eksperimen yang diperolehi dari

kajian ini adalah berupa naskhah-naskhah manuskrip bagi

teks yang sama yang ditulis pada era dan zaman berbeza.

Selain dari koleksi lengkap manuskrip-manuskrip berkaitan

dapat dikumpul, penemuan lain yang penting dalam kajian

ini ialah wujudnya alternatif bacaan dan kadang kala

ditemui huraian tambahan pada sesetengah manuskrip. Ini

menyumbang kepada pemahaman yang lebih baik dalam
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pembacaan teks dan seterusnya membantu penyuntmg

dalam penghasilan edisi yang lebih baik.

Kesimpulan utama dan penting daripada penemuan di

atas ialah bahawa dalam kajian manuskrip, koleksi lengkap

naskhah manuskrip yang ada, perlu dan patut dikumpul

kesemuanya atau kebanyakannya terlebih dahulu. Koleksi

manuskrip yang terhad, lebih-lebih lagi jika ianya 'tunggal',

akan menyulitkan kerja penyuntingan kerana kurangnya

sumber perbandingan dan alternatif bacaan. Dalam kajian ini

misalnya, penulis menghadapi banyak masalah dalam

memastikan bacaan sesuatu perkataan atau ungkapan teks,

khususnya dari manuskrip yang tidak bernoktah. Tanpa

merujuk kepada naskhah manuskrip bandingan yang lain,

seseorang pengkaji mungkin akan melakukan kesilapan

dalam menentukan bacaan yang betul dan tepat. Oleh yang

demikian, para pengkaji manuskrip dituntut dan digalakkan

agar memastikan bahawa manuskrip yang dipilih untuk

kajian mempunyai sekurang-kurangnya lebih dari satu

naskhah yang berlainan'6.

Dari aspek yang lain pula, antara masalah utama yang

dihadapi dalam kajian ini ialah berkaitan dengan usaha

memperolehi salinan manuskrip khususnya yang berada di

luar negara. Dalam kes kajian ini, manuskrip yang berkaitan

hanya kedapatan di Istanbul dan di Kaherah. Selain lokasi

yang jauh, urusan mendapat kebenaran untuk mendapatkan

sesalinan manuskrip juga agak sulit. Ini antara lain

disebabkan oleh polisi-polisi tertentu yang dipraktik di

negara dan pusat manuskrip yang terlibat di samping sistem

pengurusan yang tidak begitu baik di sesetengah pusat

manuskrip.

Naskhah yang berlainan di sini bermaksud berlainan sumber salinannya.

Ini kerana kedapatan misalnya dua atau lebih naskhah yang dijumpai

ditulis pada era atau zaman yang berbeza, namun ia merujuk atau

disalin dari sumber yang sama. Oleh itu kita dapati bahawa dalam

naskhah-naskhah sebegini, wakupun ia ditulis dan dihasilkan pada

zaman yang berbeza dan ditemui di lokasi yang berlainan, namun dari

segi isinya ia adalah sama kerana kesemuanya merujuk kepada 'asal'

yang sama. Naskhah manuskrip sebegini walaupun berbilang

kuantitinya, namun dari segi kualiti nilainya sebagai sumber

penyuntingan teks adalah tidak begitu baik.
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Berkenaan hasil data yang terkumpul dari kajian ini,

memang tidak dapat dinafikan terdapat kemungkinan

perbezaan data di antara suatu manuskrip dengan

manuskrip yang lain. Walau bagaimanapun, perbezaan ini

terutamanya dari segi bacaan alternatif boleh membantu

penyelidik untuk menghasilkan edisi yang lebih baik. Begitu

juga dengan ungkapan-ungkapan tambahan yang

kebanyakannya berupa ulasan terperinci bagi sesetengah

istilah atau isu, ia cukup membantu pembaca untuk lebih

memahami konteks dan makna teks.

Berdasarkan hasil dan pengalaman kajian ini, penulis

berpendapat bahawa seseorang penyelidik yang ingin

menjalankan kajian penyuntingan ilmiah sesebuah manuskrip

perlu mempersiapkan diri dengan persiapan berikut:

i. Para penyelidik perlu mempunyai pengetahuan dan

pengalaman asas untuk menjalankan kajian

manuskrip. Ini termasuk maklumat berkaitan gaya

penulisan manuskrip, kaedah kaligrafi, maklumat

tentang bibliografi am khususnya yang berkaitan

dengan katalog manuskrip Islam di dunia.

ii. Penyelidik hendaklah mempunyai maklumat yang

cukup tentang topik perbincangan atau bidang ilmu

manuskrip yang hendak dikaji.

iii. Penyelidik hendaklah mempunyai pengetahuan yang

cukup tentang bahasa manuskrip17.

Ke Arah Suatu Kaedah Penyuntingan Ilmiah Warisan

Manuskrip Melayu-Islam

Demikian dibentangkan secara ringkas kajian yang

dilaksanakan berkaitan manuskrip Kitab nl-Nafs dari al-

Mu'tnbar ft al-Hikmah, karangan Abu al-Barakat al-Baghdadi

dan diketengahkan beberapa isu berkaitan kajian manuskrip.

Dalam bahagian ini penulis akan memperkatakan tentang

pendekatan menyunting dan mengkaji manuskrip Melayu

khususnya manuskrip Melayu-Islam. Ini bertujuan

17 Lihat 'Abd al-Majid Diyab (1993), Tnliqlc] al-Turath at-'AmblManhajuhu

wa Tatawwuvuhu, Kaherah: Dar al-Ma'arif, h. 137-147 dan Hasan

al-Shafe'I, Ba\l $u'Ctbat, h. 108-109.
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mengetengahkan apa yang boleh dimanfaatkan daripada

pengalaman berinteraksi dengan manuskrip Arab ke dalam

tradisi kajian manuskrip Melayu-Islam.

Untuk tujuan itu pengamatan akan dilakukan dari

beberapa aspek berikut:

1. Kepentingan 'menghidupkan' (ihya') warisan

Melayu-Islam

2. Tulisan Melayu-Jawi

3. Kaedah penyuntingan teks Melayu

1. Kepentingan 'Menghidupkan' (iftya') Warisan

Melayu-Islam

Menghidupkan warisan Melayu-Islam bukan semestinya

bermaksud kembali menelaah dan terikat serta terkongkong

dengan warisan kitab Melayu Jawi, sama ada dari segi isi,

topik perbahasan ataupun bahasa persembahannya. Hal ini

sememangnya tidak sepatutnya berlaku dalam berinteraksi

dengan mana-mana teks dari pelbagai zaman dan tradisi.

Setiap karya agung mengetengahkan isu yang sememangnya

bersifat setempat dan semasa dengan penulisnya. Hal ini

perlu dihayati dan disedari oleh sesiapa sahaja yang

membaca dan mengkaji karya-karya silam. Namun, ini tidak

bererti bahawa kesemua maklumat yang ada dalam karya

tersebut sudah tidak benar dan tidak sesuai untuk ditatapi

oleh pembaca kini. Pembaca sepatutnya mampu

membezakan antara apa yang bersifat 'maklumat' atau

informasi yang lebih merujuk kepada fakta tertentu yang

mungkin sudah tidak benar lagi dalam konteks kini dan

antara 'hakikat' yang sifatnya umum dan boleh diaplikasi

atau dikembangkan penjelasan dan pelaksanaannya menurut

kesesuaian setiap masa dan tempat.

Jadi, apabila kita memperkatakan tentang usaha

'menghidupkan' warisan Islam lampau sama ada dalam

Bahasa Arab ataupun bahasa 'Islam' lain termasuk Bahasa

Melayu, khususnya Jawi, kita takrifkan sebagai "suatu usaha

untuk memahami dan menilai tradisi yang sedia terdokong

dalam sesuatu masyarakat bertujuan untuk mengenal pasti

aspek 'hakikat' di atas, seterusnya cuba melanjut dan

mengembangkan perbahasan hakikat tersebut dalam
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kerangka tradisi yang terjaga dengan pendekatan yang

bersesuaian dengan tuntutan dan cabaran setempat dan

semasa". Tugas ini lebih mencabar sifatnya berbanding

tradisi yang hanya membaca dan menghafaz teks warisan

serta mengulangi penjelasannya tanpa dilakukan usaha

kreatif mengembang dan memperjelaskannya kepada

masyarakat semasa. Tugas ini menuntut sekurang-kurangnya

tiga prasyarat berikut:

Fertama, penguasaan ilmu warisan ('Hm al-turath) yang

berkaitan, yang sememangnya tidak terhenti - khususnya

dalam tradisi Islam - kepada ilmu bangsa dan umat Melayu

semata-mata bahkan lebih jauh dari itu segala ilmu yang

tercatat dalam warisan Islam sejak kemunculannya sehingga

kini.

Kedua, penguasaan ilmu semasa khususnya yang

berkaitan dengan bidang yang dikaji dan ini termasuk

penguasaan bahasa moden sama ada bahasa tempatan

ataupun asing yang menjadi medium penyampaian dan

penulisan ilmu-ilmu semasa tersebut.

Ketiga, kreativiti intellektual yang mampu

mengenalpasti isu asas atau sebenar18 dalam masyarakat

seterusnya bijak mengetengah dan mempergunakan

'hakikat' yang ditemui dalam karya silam demi

menyumbang ke arah menghasilkan suatu kaedah

penyelesaian bagi masalah umat setempat. Penguasaan

bahasa dan kaedah persembahan semasa juga dianggap

sebahagian dari prasyarat kreativiti intellektual ini.

Berdasarkan fahaman di atas, mereka yang pernah

berinteraksi dengan mana-mana teks silam, sama ada teks

Arab atau Melayu-Jawi, akan bersetuju betapa teks tersebut

masih mengandungi banyak 'hakikat' penting walaupun

tidak dinafikan ada banyak 'maklumat' yang mungkin perlu

Lihat perbincangan tentang konsep 'isu sebenar' {al-mushkilat

al-ltaqlqiyyah) dalam masyarakat dan saranan mengembangkan aspek

'hakikat1 dari warisan (turath) Islam dalam masyarakat Islam semasa

dalam Hamid Tahir (1991), al-Falsnfnh nl-Isldmiyynh Madkhal wa Qadaya,

Giza: Matba'ah al-'Umraniyyah li al-Ufset, khususnya fasal keempat:

"al-Mushkilat al-Haq!qiyyah wa al-Mushkilat al-Za'ifah fi al-Falsafah

al-Islamiyyah", h. 83-98.
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dipersoalkan kesesuaiannya masa kini. Karya-karya

tersebut, ada antaranya yang tiada tandingannya jika

dibandingkan dengan karya-karya moden yang dihasilkan

oleh profesor atau mereka yang dianggap pakar-rujuk dalam

bidangnya. la masih penting dibaca dan dicedok pendekatan

dan penyelesaian yang disarankan oleh para pengkaryanya

untuk kebaikan dan tatapan masyarakat kini. Lihat misalnya

karya ilmuwan seperti Ibn Sina, al-Ghazali dan Ibn 'Arabi,

mahupun ilmuwan Nusantara seperti al-Raniri, Fansuri, al-

Banjari atau al-Fatani yang masih hangat dibincangkan isi

dan pendekatan mereka, oleh golongan pendokong ataupun

pengkritik pemikiran mereka, oleh mereka yang faham dan

menghayati 'hakikat' yang dikemukakan ataupun oleh

mereka yang menyangka sudah cukup memahami dan

mendalami pemikiran tokoh tersebut tetapi sebenarnya

masih keliru dalam banyak segi, terutama dari segi konteks

dan worldview sebenar penulis-penulis tersebut. Dari sini

kepentingan 'menghidupkan' warisan ilmuwan silam, sama

ada yang berbahasa Arab mahupun Melayu-Jawi ataupun

bahasa 'Islam' yang lain, dapat difahami. Oleh itu

kepakaran dan kecenderungan ke arah mengusahakan misi

murni ini perlu diberi perhatian oleh para sarjana tempatan,

khususnya dalam bidang pengajian Islam19.

Apa yang diamalkan secara tradisi di Fakulti Diir al-Ulum, Universiti

Kaherah pa tut dicontohi. Salah seorang guru penulis, iaitu Profesor

Hasan al-Shafe'i, pernah menyebut bahawa pelajar di Jabatan Falsafah

Islam di fakulti tersebut digalakkan mengusahakan bidang

penyuntingan teks (taliqlq) sebagai projek Sarjana mereka sebelum

mengkaji topik yang bersifat isu-isu semasa pada kajian peringkat

Kedoktoran. Amalan ini walaupun bukan suatu polisi bertulis namun

ia penting dalam usaha melahirkan ilmuwan dan sarjana yang mantap

penguasaan warisan ummah sebelum terjun mengkaji isu-isu semasa

yang dihadapi masyarakatnya. Dengan pendekatan sebegini ilmuwan

dan sarjana moden ini tidak akan lupa atau 'terputus' dari tradisi

keilmuan ummah yang berkembang dan teguh sebelum ini. Sebaliknya

mereka akan lebih mampu untuk mengembangkan apa yang

ditinggalkan dalam tradisi terdahulu dan memanfaatkannya untuk

masyarakat kini. Gandingan di anlara 'hakikat1 yang disaring dari

warisan dan tradisi lampau dan ilmu-ilmu moden yang berkembang

kini akan menghasilkan suatu penyelesaian yang mantap dan terkawal

bagi permasalahaan ummah setempat.
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2. Tulisan Melayu-Jawi

Tulisan Melayu-Jawi sebagaimana yang dinyatakan oleh

Syed Muhammad Naquib al-Attas adalah antara kesan atau

hasil islamisasi Alam dan Kebudayaan Melayu20. Hal yang

sama juga berlaku ke atas tulisan Turkey Uthmani, Parsi

dan Urdu. Kesemuanya menggunakan abjad Arab, walaupun

bahasanya bukan bahasa Arab. Ini dari aspek tulisan.

Manakala dari aspek perbendaharaan kata, bahkan dalam

beberapa aspek struktur susunan dan pembentukan ayat,

pengaruh bahasa Arab juga jelas khususnya pada istilah-

istilah yang berkaitan dengan agama Islam21. Kesemua ini

menunjukkan betapa Islam begitu dominan dalam tradisi-

tradisi ini dan ia akhirnya melahirkan suatu tamadun Islam

global dengan pelbagai warna dan bahasa, tamadun yang

mendokong 'hakikat' yang sama, walaupun dari segi

penyesuaiannya berbeza sesuai dengan tuntutan tempat dan

masa. Fenomena ini membuktikan betapa Islam boleh

diadaptasikan dalam pelbagai budaya dan bahasa dan

kesemua bangsa dan bahasa yang menerima pengadaptasian

tersebut tidak menampakkan sebarang kejanggalan atau

ketidak-selesaan berinteraksi dengan pengaruh Islam yang

mendatang.

Hal in berterusan sedemikian sehinggalah tiba era

kolonisasi politik dan budaya, sama ada secara langsung

mahupun tidak, ke atas Dunia Islam. Pengaruh Barat dan

sekularisasi bahasa dan bangsa berjaya menukar bahasa dan

tulisan umat Islam. Kesannya berlaku apa yang dianggap

'pemodenan' dan 'perkembangan' bahasa, walaupun ia

211 Lihat S.M.N. al-Attas (1999). Islam Dalam Scjarah dan Kebudayaan

Melayu, Kuala Lumpur: Angkatan Bella Islam Malaysia (Cet. kc-6),

h. 36-44.

21 Lihat S.M.N. al-Attas, ibid. Juga Ismail Hamid (1983), The Malay

Islamic Hikayat, Bangi: Pcnerbit Universiti Kebangsaan Malaysia,

khususnya dalam bab kedua: "The Influence of Islam on the Malay

Language and Literature", h. 32-48 dan Osman Hj. Khalid, "Pengaruh

Bahasa Arab Dalam Memperieguh dan Memperkaya Bahasa Melayu:

Suatu Pengamatan' dalam Hj. Muhammad Bukhari Lubis (Peny.)

(1994), Persitratan Islam, Kuala Lumpur: Dewan Bahasa dan Pustaka,

h. 50-63.
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sebenarnya lebih tepat disifatkan sebagai 'penjajahan'

bahasa dan budaya. Pemikaran tulisan telah berlaku pada

sesetengah bahasa seperti bahasa Turkey Uthmani dan

Bahasa Melayu, walaupun dalam kes Bahasa Melayu, tulisan

Jawi masih digunakan dengan sistem ejaan yang tidak

menentu22. Generasi 'moden' tidak lagi mampu membaca

dan memahami bahasa ibunda mereka yang bertulisan Jawi.

Yang lebih menyedihkan lagi, lahir ilmuwan bangsa dari

produk dan tinggalan penjajah yang bercakap dengan

bahasa penjajah, mengkritik keunikan bahasa dan kesenian

budaya ibunda mereka dengan neraca Barat.

Berbalik kepada topik perbahasan di sini, perubahan

populariti tulisan Jawi dan perbezaan sistem ejaannya

mempengaruhi minat para pengkaji untuk mengkaji serta

mendalami isi dan keunikan karya silam bangsa, dalam kes

ini ia merujuk kepada karya Melayu-Islam atau yang lebih

popular dengan Sastera Kitab atau Kitab Kuning. Para

pengkaji dalam bidang pengajian Melayu, dilihat lebih

menyumbang dalam menghidupkan kajian sebegini, sesuai

dengan tabiat kajian mereka ynag mengkaji bahasa dan

budaya Melayu. Namun begitu ia masih belum mencukupi.

Ini kerana para pengkaji tersebut jarang yang mampu

menyelami isi dan 'hakikat' yang tercatat dalam karya-

karya tersebut kerana gagal memenuhi prasyarat

'menghidupkan' warisan Melayu-Islam terutama prasyarat

pertama dan ketiga yang dinyatakan di atas23. Hasilnya

kajian mereka hanya terhenti kepada menganalisis bahasa

22 Ini merujuk kepada pcrkembangan kaedah penulisan Jawi yang

berubah-ubah semenjak sepuluh tahun kebelakangan ini, atau lebih.

Terdapat pelbagai pendekatan yang digunakan dalam usaha

menyelaraskan tulisan dan bacaan Jawi telah dianjurkan dan hasilnya

lahir pelbagai versi ejaan Jawi. Jawi yang diajar di sekolah tidak lagi

sama dengan apa yang dipelajari olch generasi warga emas kita atau

di institusi pondok. Antara kesannya, akhbar Utusan Melayu yang

dibaca oleh kebanyakan generasi warga emas tersebut tidak lagi

popular di kalangan mereka kerana versi Jawi yang digunapakai tidak

lagi seperti yang mereka biasa baca.

23 Lihat perbahasan (1) di bahagian kedua di atas; 'Kepentingan

Menghidupkan ('Unjfi') Warisan Melayu-Islam'.
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dan tulisan, serta membanding perkembangan tulisan dan

bahasa dari satu era dengan satu era yang lain24.

Hal ini berbeza dengan Bahasa Arab yang masih terjaga

asas dan keasliannya dengan terjaganya al-Qur'an,

walaupun tidak dinafikan kesan 'penjajahan bahasa dan

budaya' oleh Barat juga hebat dalam masyarakat Arab

moden. Karya silam Islam berbahasa Arab masih boleh

dibaca dan difahami kerana pengaruh bahasa al-Qur'an

yang dibaca setiap had oleh umat Islam-Arab. Oleh yang

demikian, dalam kerja 'menghidupkan' warisan bangsa dan

agama serta menyunting manuskrip Arab, kita tidak

memerlukan banyak proses. Tiada apa yang dinamakan

'transliterasi' teks dari Arab ke Rumi sebagaimana yang

dilakukan dalam teks Melayu-Islam, iaitu transliterasi Jawi-

Rumi. Ini kerana pembaca moden Arab masih mempelajari

kaedah bahasa dan tulisan yang sama sebagaimana yang

terdapat dalam manuskrip asal. Akan tetapi, dalam hal

pembaca Melayu moden, mereka tidak mampu membaca

'Jawi' yang digunakan dalam karya silam, oleh itu khidmat

transliterasi diperlukan untuk membolehkan mereka

membaca, walaupun ia tidak semestinya menolong mereka

memahaminya dengan mudah.

Oleh yang demikian, trend pengkajian manuskrip yang

umum diikuti kini, khususnya dalam kajian-kajian ilmiah,

lebih tertumpu kepada usaha merumikan manuskrip Jawi

dengan pendekatan transliterasi. Kesannya tulisan dan

'bahasa' Jawi, yang sudah jauh disisihkan, makin diabaikan

bahkan seakan diakui tiada manfaatnya kini. Persepsi

sebegini adalah amat malang dan merugikan. Kalaupun

sistem ejaan dan struktur bahasa Jawi itu dikatakan telah

'berkembang', namun struktur ejaan dan bahasa Jawi dalam

Kitab Kuntng masih patut dijaga sebagai sebahagian dari

warisan bangsa sebagaimana area dan artifeks sejarah yang

Lihat misalnya kajian oleh Asmah Hj. Omar (1991), Bahnsn Melayu

Abad Ke-16 Satu Analisis Berdasarknn Teks Melayu 'Aqu 'id al-Nasaft, Kuala

Lumpur: Dewan Bahasa dan Pusbaka dan juga Ab. Razak Ab. Karim

(2002), Aspek Penggimaan Bahasa Dalam Warkah-warkah Melayu Lama:

Satu Kajian, Kuala Lumpur: Akademi Pengajian Melayu, Universibi

Malaya.
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lain. Oleh itu, penulis ingin mencadangkan agar penyalinan

teks Jawi sebagaimana yang wujud pada manuskrip,

dengan tambahan tanda baca dan penstrukturan perenggan

yang sistematik, dijadikan sebagai sebahagian daripada

proses penyuntingan teks. Dengan cara ini, warisan tulisan

dan bentuk struktur Jawi dalam manuskrip, akan dapat

dijaga sekurang-kurangnya sebagai 'area' atau 'artifeks'

bangsa untuk tatapan generasi mendatang, yang mungkin

tidak akan berpeluang menatapi manuskrip asalnya35. Oleh

itu, dalam kontek ini, transliterasi perlu memainkan peranan

yang lebih luas dalam membantu pembaca moden

memahami teks. la perlu diselitkan dengan ulasan fakta,

bahkan jika perlu 'diterjemahkan' ke dalam Bahasa Melayu

semasa, dan tidak lagi hanya terhenti sekadar merumikan

teks semata-mata.

3. Kaedah Penyuntingan Teks Melayu-Jawi

Kaedah penyuntingan teks yang akan diperkatakan di sini

bermaksud himpunan proses atau langkah kerja yang perlu

dilakukan oleh penyunting teks Melayu-Islam bertulisan

Jawi. la disarankan setelah mengambilkira pengalaman

menyunting teks Arab serta keperluan setempat dan semasa

dalam kes teks Melayu Jawi. la akan dikemukakan dalam

tiga tahap utama sebagaimana berikut:

a) Tahap Mengumpul Sumber (Manuskrip) Bagi Teks

Yang Ingin Disunting

Tahap ini merupakan tahap asas dan penentu bagi sesuatu

projek penyuntingan teks. Seorang pengkaji perlu

Pendekatan yang dikemukakan oleh Profesor S.M.N. al-Attas ketika

mengkaji teks 'Aqii'id al-Nasafl pa tut dicontohi di mana beliau

mengemukakan teks asal (Arab-Jawi), walaupun dalam bentuk

faksimili, sebagai sebahagian dari bab kajian, lihat The Oldest Known

Malay Translation of the 'Aqii 'id of ni-Nasafi, Kuala Lumpur: Penerbit

Universiti Malaya, 1988. Hal yang sama dilakukan oleh Hj. Wan Mohd

Shaghir Abdullah dalam usahanya menerbitkan teks-teks Jawi, lihat

sebagai contoh karya Syeikh Ahmad al-Fatani yang berjodol tfadlqatul

Azhar war Riyaljln yang diterbitkan oleh Hj. Wan Mohd Shaghir

Abdullah, Kuala Lumpur: Khazanah Fathaniyah, 1992.
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mengenalpasti kewujudan manuskrip yang ingin dikaji.

Dalam sesetengah keadaan, kita ketahui bahawa seseorang

ilmuwan Iampau telah menghasilkan suatu karya menarik,

sama ada melalui kenyataan ilmuwan itu sendiri dalam

karyanya yang sedia terdapat dalam pasaran, atau melalui

kenyataan ilmuwan lain atau muridnya dalam karya-karya

mereka, namun kita mungkin menghadapi masalah kerana

tidak dapat mengesan di manakah tersimpan naskhah

manuskrip karya tersebut.

Oleh itu, dalam proses mengesan kewujudan manuskrip

ini, katalog manuskrip memain peranan yang penting. Di

sini, suatu yang menjadi syarat atau prasarana asas bagi

menghidupkan tradisi penyuntingan manuskrip ialah usaha

menghasilkan katalog lengkap manuskrip Melayu dengan

memuatkan antara Iain maklumat tentang kandungan

manuskrip, lokasinya dan salinan-salinan yang wujud.

Dalam hal ini usaha yang telah dilakukan oleh beberapa

individu seperti Hj. Wan Mohd Shaghir Abdullah26 dan

Engku Ibrahim Engku Ismail27 dan institusi seperti

Perpustakaan Negara Malaysia dan Pusat Islam patut dipuji,

walaupun masih ada ruang untuk usaha-usaha awal ini

diperkemaskan dari masa ke masa. Di samping katalog

manuskrip, katalog bibliografi juga perlu ditelaah untuk

mengesan sama ada manuskrip yang hendak dikerjakan itu

masih belum diterbitkan lagi, sama ada dalam bentuk edisi

kritikal ataupun dalam bentuk faksimili atau lithografi28.

26 Lihat misalnya katalog yang dihasilkan oleh beliau, Katalog Bestir Karya

Melayu Islam (jawi), 1999 (Belum diterbitkan), dinukil dari Hashim

Musa (1999), A Brief Survey on the Study of the Malay Sastera Kitab on

Malay-Islamic Thought, Kuala Lumpur: Akademi Pengajian Melayu,

Universiti Malaya, h. 90. Profesor Hashim Musa dalam karyanya ini

ada menyenaraikan senarai katalog warisan Melayu-Islam yang

dihasilkan oleh para pengkaji Melayu dan Eropah, lihat h. 89-91.

27 Lihat Engku Ibrahim Engku Ismail dan Osman Bakar (1992), Bibliografi

Manuskrip Islam di Muzium Islam Malaysia, Kuala Lumpur: Akademi

Pengajian Melayu, Universiti Malaya dan Bahagian Hal Ehwal Islam,

Jabatan Perdana Menteri.

2S Lihat misalnya AH Haji Ahmad el. al. (1986), Islam Dalam Tamadun

Melayu Sebuah Bibiiografi, Bangi: Universiti Kebangsaan Malaysia;

Mudasir Rosder et.al. (1997), Buku-buku Aqidah Edisi jawi Ulasan dan

Penilaian, Kuala Lumpur: Jabatan Kemajuan Islam Malaysia; Hashim

Musa (1999), A Brief Survey on the Study of the Malay Sastera Kitab on
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Selain dari rujukan di atas, ensaiklopedia dan jurnal atau

majalah ilmiah juga penting ditelaah untuk mendapatkan

maklumat tambahan tentang manuskrip, tokoh dan topik

perbincangan. Semua ini cukup membantu pengkaji untuk

lebih memahami kandungan manuskrip yang ingin dikaji

serta pemikiran penulisnya29.

Setelah dapat dipastikan kewujudan manuskrip yang

ingin dikaji serta bilangan naskhah yang wujud terjaga,

maka langkah seterusnya ialah cuba mendapatkan kesemua

salinan manuskrip yang dapat dikesan. Salinan manuskrip

itu boleh didapati sama ada dalam bentuk bercetak

(fotokopi), microfilm atau pun dalam bentuk CD. Bentuk

terakhir ini adalah yang paling baik dan ia lebih membantu

pengkaji kerana ia senang untuk ditelaah dan boleh dicetak

di mana-mana sahaja dengan kos yang lebih murah.

Perlu dinyatakan bahawa pada tahap ini para pengkaji

mungkin menghadapi masalah untuk mendapatkan salinan

tersebut kerana halangan birokrasi dan kos yang agak

tinggi khususnya jika salinan itu terpaksa dipohon dari luar

negara.

b) Proses Penyediaan Teks Edisi Kritikal

Pada peringkat penyediaan teks edisi kritikal ini langkah-

langkah berikut perlu diberi perhatian:

Malay-Islamic Thought, Kuala Lumpur: Akademi Pengajian Melayu,
Universiti Malaya; Mahayudin Haji Yahaya (2000), Ktmja Klasik Melayu-
Islam, Kuala Lumpur: Dewan Bahasa dan Pustaka; dan Md. Sidin
Ahmad Ishak et.nl. (2000), The Malays in the Middle East - With a
Bibliography of Malay Printed Works Published in the Middle East, Kuala
Lumpur: Penerbit Universiti Malaya. Kajian Peter Riddel! (2003), Islam
and the Malay-Indonesian World, Singapore: Horizon Books juga boleh

diselidiki untuk tujuan yang sama.

29 Sebagai contoh jurnal bidang pengajian Melayu seperti Journal of the

Malayan Branch of the Royal Asiatic Society (JMBRAS), Sari (ATMA,
Universiti Kebangsaan Malaysia), Jurnal Pengajian Melayu (Akademi

Pengajian Melayu, Universiti Malaya), Jurnal FUologt Melayu (Pusat

Manuskrip, Perpustakaan Negara Malaysia) ataupun jurnal bidang

pengajian Islam seperti Islamiyyat (Fakulti Pengajian Islam, Universiti
Kebangsaan Malaysia), Usutuddin (Akademi Penga)ian Islam, Universiti

Malaya), Shajarah (1STAC, Universiti Islam Antarabangsa Malaysia)

dan AFKAR (Jabatan Akidah dan Pemikiran Islam, Akademi

Pengajian Islam, Universiti Malaya).
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i. Mempastikan Kesahihan Manuskrip

Ini penting kerana dalam banyak kes terdapat beberapa

kekeliruan yang menyulitkan. Antaranya seperti perbezaan

judul manuskrip berbanding kandungan teksnya atau wujud

beberapa judul yang sama oleh penulis yang berbeza.

Kepastian kesahihan manuskrip ini dapat dilakukan dengan

cara meneliti catatan pada muka hadapan manuskrip, jika

ada. Kandungan manuskrip serta bahasa teks juga boleh

membantu dalam mempastikan kesahihan manuskrip dan

pengarangnya30.

ii. Menentukan Manuskrip Yang Paling Berautoriti

(Induk)

Jika terdapat beberapa manuskrip yang berlainan, pengkaji

harus mengenal pasti yang manakah di antara salinan yang

dimilikinya itu yang paling berautoriti. Ini dapat ditentukan

dengan mengambil kira kriteria berikut: naskhah yang

ditulis oleh penulisnya sendiri, naskhah yang ditulis oleh

murid penulis dan terdapat 'pengesahan' penulis pada

manuskrip, naskhah oleh murid penulis, iaitu tanpa

pengesahan penulis, naskhah yang paling hampir dengan

zaman penulis, naskhah yang disalin oleh penyalin yang

ilmuwan dan naskhah yang disediakan untuk raja atau

pembesar negara. Kesempurnaan teks juga penting

dipertimbangkan di sini, kerana kalaupun terdapat naskhah

yang lebih berautoriti namun tidak lengkap dari segi

teksnya, maka dinasihatkan agar naskhah yang lebih

lengkap dipilih sebagai naskhah induk31.

30 Lihat tentang perkara ini contohnya Muhammad al-Sayyid al-Jalayand

(t.t.), 'Tawthiq al-Nass' dalam Muhammad al-Sayyid al-Jalayand (t.t.),

Fann Taljqiq al-Turath, Kaherah: Kulliyyah Dar al-'Ulum, Universiti

Kahcrah, h. 163-187.

31 Lihat tentang tertib autoriti manuskrip dalam 'Abd al-Salam Harun,

Taliqiq al-Nnsux, h.35-36 dan Salah al-Din al-Munjid (1982), Qawa'id

Tahqlq al-Makhtutat, Beirut: Dar al-Kitab al-Jadid, h. 13, seterusnya

disebut Qawa'id. Juga Ayman Fu'ad Sayyid, al-Kitab al-'Arabl

al-Makhtiit, 2: 549 dan 'Abd al-Majid Diyab, Tahqlq al-Turath, h. 211

dan seterusnya.
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iii. Membaca Teks Dengan Teliti

Ini bertujuan mendapat gambaran umum tentang kandungan

dan gaya bahasa penulis. la penting dalam membantu

pengkaji di peringkat seterusnya iaitu peringkat menyalin

teks beserta penstrukturan perenggan dan penandaan tanda

baca.

iv. Menyalin Teks Jawi Beserta Penstrukturan

Perenggan Dan Tanda Baca

Penyalinan teks dilakukan sebagai Iangkah memper-

mudahkan proses seterusnya. Penyalinan ini biasanya

dirujuk kepada naskhah induk yang dikenal pasti melalui

proses (ii) di atas. Penyalinan boleh dilakukan secara tulisan

tangan atau terus menaipnya dalam komputer, dan ini lebih

digalakkan. Pada peringkat ini penstrukturan perenggan dan

tanda baca boleh terus dilakukan. Setelah selesai menyalin,

pembacaan kali kedua atau ketiga boleh dilakukan untuk

mengemaskini penstrukturan perenggan dan tanda baca.

Semasa melakukan penstrukturan perenggan dan tanda baca

ini, perkara atau lokasi yang dirasakan perlu dilakukan

anotasi boleh ditandakan untuk perhatian peringkat

selanjutnya.

v. Membandingkan Dengan Manuskrip Yang Lain

Perbandingan teks antara manuskrip dilakukan untuk

mencapai suatu bacaan yang paling jelas dan tepat. Ini

kerana 'edisi' manuskrip yang ada mungkin meriwayatkan

bacaan yang berbeza. la umumnya disebabkan oleh pelbagai

faktor antaranya oleh faktor perbezaan sumber dan tidak

kurang juga kerana kedangkalan penyalin tentang isi

kandungan manuskrip.

Dalam perbandingan teks, perbezaan bacaan di antara

manuskrip hendaklah dicatat pada nota kaki, dan hanya

bacaan yang dirasakan tepat dan jelas sahaja dikekalkan

dalam teks. Bacaan yang tepat ini tidak semestinya dari

naskhah induk, kecuali jika kita miliki naskhah

pengarangnya sendiri. Di sini kemahiran pengkaji tentang

bahasa, kaedah kaligrafi dan tulisan, kandungan teks dan

sejarah zaman teks ditulis amat membantu dalam
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menentukan bacaan mana yang lebih tepat dan jelas.

Kesemua faktor ini akan menentukan kualiti edisi yang

dihasilkan dan akan membezakan antara sesuatu edisi

dengan edisi yang lain32.

vi. Menyediakan Transliterasi Teks

Penyediaan transliterasi boleh dilakukan dengan

berpandukan kaedah transliterasi yang diterima umum.

Kaedah transliterasi yang dianjurkan oleh Dewan Bahasa

dan Pustaka33 boleh dijadikan rujukan.

c) Anotasi Serta Indeks

Anotasi bermaksud ulasan terhadap fakta yang terkandung

dalam teks. la melibatkan antara lain ulasan ke atas istilah-

istilah penting, pengenalan tokoh dan kitab yang disebut

dalam teks, sumber ayat al-Qur'an, hadith serta syair yang

dipetik serta isu atau idea yang dinyatakan dalam teks.
Penyediaan anotasi lengkap tentang perkara-perkara ini

sememangnya dituntut kerana ia boleh membantu pembaca

memahami teks. Namun begitu, para pengkaji mungkin

tidak mampu mengesan sesetengah sumber petikan yang

wujud dalam teks dan tidak menguasai kesemua isu dan

istilah yang diperkatakan. Jadi dalam hal sebegini, apa yang

boleh dilakukan ialah cuba seboleh mungkin

menyediakannya, dan apa yang tidak mampu diulas

ditinggalkan untuk kajian berasingan yang lebih bersifat

analisis teks.

Perlu dinyatakan bahawa, sesetengah pengkaji lebih

berkecenderungan untuk tidak mengemukakan anotasi

sebegini dalam menyediakan edisi kritikal bagi teks.

Sebaliknya mereka lebih selesa memuatkan dan

membincangkan anotasi tersebut sebagai sebahagian dari

analisis teks. Ini juga suatu kaedah dan pendekatan yang

boleh diterima kerana ia tidak 'memberati' teks dengan

33 Lihat tentang kepentingan penguasaan pengkaji terhadap ilmu-ilmu

berkaitan dan kesannya ke atas kualiti edisi yang dihasilkan "Abd

al-Majid Diyab, Tnhq'iq al-Turdlh. h. 147 dan seterusnya.

33 Lihat Pedomnn Translitvrasi Hurnf Arab Ke Huruf Rum'i terbitan Dewan

Bahasa dan Pustaka, Kuala Lumpur, 1988.
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pelbagai ulasan yang mungkin tidak diperlukan oleh

sesetengah pembaca34. Namun pendekatan ini mesti disertai

dengan suatu analisis Iengkap, sekurang-kurangnya ke atas

beberapa isu dan topik perbincangan penting teks.

Ini dalam kes kajian teks Arab yang tidak memerlukan

versi transliterasi teks. Manakala dalam kes manuskrip

Melayu-Jawi, adalah baik dibezakan di antara anotasi dan

catatan perbezaan bacaan manuskrip; di mana catatan

perbezaan bacaan manuskrip dilakukan pada nota kaki edisi

teks Jawi, manakala segala anotasi yang dinyatakan di atas

dimuatkan dalam edisi transliterasi teks.

Seterusnya dalam penyediaan indeks pula, biasanya ia

merangkumi indeks nama khas, jodol kitab, indeks istilah,

ayat al-Qur'an, hadith dan bait syair, di samping indeks

kandungan atau tajuk-tajuk fasal kitab35.

Kesimpulan

Setelah dibentangkan pengalaman dan keunikan 'seni'

kajiaii manuskrip Arab yang berupa sebahagian dari warisan

ketamadunan Islam, dan setelah diketengahkan apa yang

boleh dimanfaatkan dalam usaha 'menghidupkan' tradisi

kajian manuskrip Melayu-Islam khasnya, yang juga

merupakan sebahagian dari warisan di atas, dapatlah

disimpulkan bahawa bidang kajian sebegini adalah penting

dan tidak patut dipandang remeh. Ia patut diambil

perhatian oleh para pengkaji ilmu dan juga pengkaji sejarah

dan artifeksnya. Ia patut disokong oleh institusi keilmuan

dan juga institusi yang bertanggungjawab menjaga warisan

bangsa dan agama. Ini dari aspek kepentingannya.

Manakala dari aspek prasarana dan kemudahan

keperluan, masih banyak perkara yang boleh

dikemaskinikan dan ditingkatkan kelengkapannya untuk

memudahkan para pengkaji. Usaha pengumpulan manuskrip

Lihat tentang anotasi teks ini dalam "Abd al-Salam Harun, Tahqiq

al-Nu.?u.s, h. 75-76 dan §alah al-Dln al-Munjid, Qmva'id, h. 15. Lihat

juga Ayman Fu'ad Sayyid, al-Kitiib al-'Arablal-Makhtut, 2: 553-554.

Lihat 'Abd al-Salam HiirGn, Tahqiq nl-Nnsus, h. 86-92 dan Ayman

Fu'ad Sayyid, nl-Kitdb al-'Arab'i al-Makhtri(, 2: 554.
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atau salinannya dan projek pengkatalogannya perlu

diteruskan. Galakan kepada para penyelidik dan pelajar

perlu ditingkatkan dan dana untuk menerbitkan hasil kajian

yang baik perlu diperuntukkan. Kalau kita lihat bagaimana

para orientalis dan institusi mereka sanggup mengusaha dan

menerbitkan bahan kajian manuskrip Islam, sama ada yang

berbahasa Arab, Melayu dan sebagainya, yang mereka

'rompak' dari negara Islam, dan kemudiannya kita terpaksa

membelinya dengan bayaran yang mahal, semua ini patut

menjadi perangsang untuk kita menyokong gerakan

pemeliharaan, pengkajian dan pemanfaatan manuskrip

warisan ummah.
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LAMPIRAN:

Manuskrip al-Mu'tabar fi al-flikmah (Kitab al-Nafs)
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